  BALLADE  À  LA  PLUIE

                 Salvatore Adamo 1963
Qu’elle était douce cette pluie

Qui ruisselait sur notre amour

Nous transportant sur le velours

D’un univers de poésie

Qu’elle était douce cette pluie

Qui aujourd’hui me fend le coeur

En murmurant des litanies

Les litanies d’un coeur en pleurs

Comme elle est triste cette pluie

Qu’elle était douce cette pluie

Qui me payait un arc-en-ciel

Quand elle se mariait au soleil

Au soleil bleu de tes yeux ciels

Qu’elle était douce cette pluie

Qui nous inondait de tendresse

Quand nous lui faisions la promesse

De nous aimer toute la vie
Comme elle est triste cette pluie  

    БАЛЛАДА  О  ДОЖДЕ

                           Сальваторе  Адамо, 
перевод Ирины Олеховой 1972-2007
Как он был нежен, этот дождь...

Он омывал нашу любовь,

Нас уносил под мягкий кров

Вселенной лирики и снов…
Как он был сладок, этот дождь...
Сегодня сердце им разбито,

Оно в плену одной молитвы,

Оно в печальной власти слез.
Какой он грустный, этот дождь...

Как он был нежен, этот дождь...

Дарил он радугу для нас,

Когда был с солнцем обручен,
С небесным светом твоих глаз.
Как он был сладок, этот дождь...
Он нам дарил по капле нежность,

Он молча верил в нашу верность,

И в обещанья, и в любовь...

Какой он грустный, этот дождь.
